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Linthu zobisika ndi za Yehova Mulungu wathu; koma zinthu zoululidwa ndi zathu ndi za ana
athu ku nthawi zonse, kuti tichite mawu onse a chilamulo ichi. Deuteronomo 29:29.

Sephiri sa tse se utolotswego ke gore Mobali wa Diphiri (Palmoni) ke yena “mokgethwa yo
mongwe yo a boletSego,” gomme ditemaneng tSe pedi tSeo a itlhaloSago go tSona, kotopo ya gare
ya Adventisme e hlaolwa. Ditemaneng tSeo tSe pedi, Mobali yo a MakatSago o hlaola “koketSego
ya tsebo” yeo Yena, bjalo ka Tau ya moloko wa Juda, a e utolotSego ka go bula tiiSo ka 1798.
Ditemaneng tSeo tSe pedi, mahumo a toro ya Miller, ao a emelago “koketSego ya tsebo,” a
gatiSitSwe godimo ga diphaphathi tSe pedi tSa Habakuke ka tlhahlo ya seatla sa Palmoni.
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Danial tsi tanganedza bono ]a vhuporofita ha mivhuso ya vhuporofita ha Bivhili, nahone a dovha a
pfa nyambedzano ya tadulu kha ndimana dza fumimbili na fumirathi, a toda u pfesesa “bono.”

Dan ketika aku, yakni aku Daniel, telah melihat penglihatan itu dan berusaha memahami
maknanya, maka tampaklah berdiri di hadapanku seseorang yang rupanya seperti seorang
laki-laki. Dan aku mendengar suara seorang manusia dari antara tepi-tepi Sungai Ulai, yang
berseru dan berkata, Gabriel, buatlah orang ini memahami penglihatan itu. Daniel 8:15, 16.



“Penglihatan” yang sedang dicari Daniel untuk dipahami ialah penglihatan “chazon”, tetapi
penglihatan “mareh”-lah yang Gabriel diperintahkan untuk membuat Daniel memahaminya. Setiap
fakta mempunyai kaitannya, dan jika fakta ini terlewatkan, susunan dan rancangan nas itu pada
dasarnya menjadi rosak. Dalam ayat lima belas, ketika Daniel berusaha memahami penglihatan
“chazon”, “mareh” itu tersembunyi, namun tetap dihadirkan, kerana dengan “rupa seorang
manusia” (Gabriel), kata Ibrani “mareh” diterjemahkan sebagai “rupa”. Dalam ayat lima belas,
kedua-dua perkataan yang telah diterjemahkan sebagai “penglihatan” dihadirkan. Daniel, dalam
ayat lima belas, berusaha memahami “chazon”, tetapi Palmoni memerintahkan Gabriel, dalam ayat
enam belas, supaya membuat Daniel memahami “mareh”. Rancangan kedua-dua ayat ini adalah

disengajakan, dan menegaskan hubungan serta perbezaan antara kedua-dua perkataan itu.

Ke Palmoni yang memerintahkan Gabriel untuk membuat Daniel memahami “mareh,” kerana Dia
yang memerintahkan Gabriel ialah Dia yang berdiri di atas air, dan Gabriel mendengar suara-Nya,
“suara seorang manusia di antara tebing-tebing Ulai.” Sungai Ulai itulah yang mengalir di antara
tebing-tebing itu, dan Kristuslah yang berdiri di atas air dalam Kitab Suci. Seiring dengan fakta itu,
terdapat juga hakikat bahawa Kristus, sebagai penghulu malaikat, ialah Dia yang memerintahkan
para malaikat. Suara di antara tebing-tebing itu ialah suara “orang kudus tertentu itu” dalam ayat
tiga belas, dan firman-Nyalah yang memerintahkan Gabriel untuk membuat Daniel memahami
penglihatan “mareh” itu. Dalam Daniel pasal dua belas, Kristus sekali lagi berada di antara
tebing-tebing sungai itu. Dalam pasal dua belas Dia berpakaian lenan, dan bersumpah demi Dia
yang hidup selama-lamanya.

A koene, O Daniel, timmkao kataj lele ko, im kilep peba eo, mae iien jemaan; armij ro rejelok
non ilju im ilju, im jelalokjen enaj laplok. Innem, na Daniel, iar lok, im loke, juon bar ruor ar
jutak, juon ilo juon wat in aelon ko an din eo, im bar juon ilo bar wat in aelon ko an din eo. Im
juon ear ba non ron eo ej kwalok ilo linen, eo ear bed ioon ane ko an din eo, “Toon won enaj
etal mae jemaan in melelein mana ko rein?” Im iar ron ron eo ej kwalok ilo linen, eo ear bed
ioon ane ko an din eo, ni ear idiklok pein emon im pein emoj ruon non lanin, im kaldt kin Eo ¢j
mour iien otemjej, ak enaj ioon juon iien, im iien ko, im jabdewot kake juon iien; im fie ear
jolok jerbal in kajoor eo an armij ro jimwe im jimwe imman, aolep men kein renaj jemlok.
Daniel 12:4-7.
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Monna yo a neng a “apere line, yo a neng a le godimo ga metsi a noka,” “a tsholetsa seatla sa
Gagwe sa moja le seatla sa Gagwe sa molema kwa legodimong, mme a ikana ka Ene yo o tshelang
ka bosakhutleng,” mme ke ene Monna yoo yoo, mo kgaolong ya borobedi, a neng a laela
Gabariele. Mo go Tshenolo kgaolo ya bolesome, Keresete le Ene o ne a tsholetsa seatla sa Gagwe
mme a ikana ka Ene yo o tshelang ka bosakhutleng, mme koo O eme godimo ga metsi le lefatshe
ka bobedi.

Le malaika enggak nang enggo ngengko bediri datas laut ngan datas tana ngangkat tangan-nya
ke serega, lalu besumpah demi lye nang idup kekal selama-lama-nya, nang udah nyiptakan
serega, ngan sagala isi di dalem-nya, ngan tana, ngan sagala isi di dalem-nya, ngan laut, ngan
sagala isi di dalem-nya, bahwa waktu nadai agi. Wahyu 10:5, 6.



Malaika mkuu wa sura ya kumi ya Ufunuo ni Palmoni, ambaye alisema na Gabrieli kutoka katikati
ya kingo za mto katika sura ya nane, na akaonyesha ni lini “mwisho wa” “maajabu” ungekuja
katika sura ya kumi na mbili. Katika Ufunuo sura ya kumi, Yeye ndiye aliyenguruma kama

“simba,” kwa maana hapo anawakilishwa kuwa Simba wa kabila la Yuda.
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Sebagai Singa dari suku Yehuda, Kristus ialah Anak Domba yang telah menang untuk membuka
meterai kitab yang dimeteraikan dengan tujuh meterai. Sama ada Dia berjalan di atas air dalam
kitab Daniel, atau mempunyai satu kaki di atas laut dan satu lagi di atas bumi dalam Wahyu, setiap
gambaran nubuatan itu berkaitan dengan masa nubuatan. Dan sebagai Singa dari suku Yehuda,
Kristus kedua-duanya memeteraikan dan membuka meterai Firman-Nya. Sebagaimana Dia
memeteraikan kitab Daniel, demikian juga Dia memeteraikan ketujuh-tujuh guruh dalam Wahyu
fasal sepuluh.
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“Gapela ga maru ana a supa nyangkinna tang onga long Jon, olsem long Daniel, long sait
bilong dispela liklik buk: ‘Pasim na makim ol dispela tok em ol dispela maru ana i bin autim.’
Dispela i stap long ol samting bilong bihain, em bai kamap ples klia long stretpela oda bilong
ol. Daniel bai sanap long hap bilong em long pinis bilong ol de. Jon i lukim liklik buk i no moa
pas. Orait ol profesi bilong Daniel i kisim stretpela ples bilong ol insait long tok bilong namba
wan, namba tu, na namba tri ensel, em i mas go long olgeta manmeri long graun. Kirapim pas
bilong dispela liklik buk em i bin stap tok long sait bilong taim.
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“Buku Daniel dan Wahyu itu satu. Yang satu ialah suatu nubuat, yang satu lagi suatu wahyu;
yang satu sebuah kitab yang termeterai, yang satu lagi sebuah kitab yang terbuka. Yohanes
mendengar rahasia-rahasia yang diucapkan oleh guruh-guruh itu, tetapi ia diperintahkan untuk
tidak menuliskannya.

“Johanan a khaivak eng bikna chu, thu riat riat zinga a sawi chu, vantirhkoh pakhatna leh
pahnihna thuchah hnuaia thleng tar thil thlengte tar lan a ni a.” *The Seventh-day Adventist
Bible Commentary*, volume 7, 971.

Kristo, yo emonisami lokola Palmoni, Moto na mikapo mwa mwambe mpe zomi na mibale oyo
azali likol6 ya mai, azali mpe anzelu ya nguya oyo asimbi mokanda moke na loboko na Ye. Ye
azali Nkosi ya libota ya Yuda oyo akangi mpe afungoli Liloba na Ye, mpe Ye nde moto oyo apesi
Gabriel mitindo, mpo Ye azali Mikaele, mokonzi ya baanzelu.

Tetapi Mikhaél, penghulu malaikat itu, ketika berbantah-bantah dengan Iblis tentang mayat
Musa, tidak berani melontarkan tuduhan yang menghujat terhadapnya, melainkan berkata,
“Tuhan kiranya menghardik engkau.” Yudas 1:9.

Mikael ialah nama Kristus, dan nama itu melambangkan bahawa Dia ialah panglima bukan sahaja
bagi para malaikat, tetapi Dia juga ialah Dia yang mempunyai kuasa untuk membangkitkan orang
mati. Nama Mikael bermaksud “siapakah seperti Allah”. Apabila Nebukadnezar melihat seorang
yang serupa dengan Anak Allah di dalam perapian bersama tiga orang yang setia itu, dia melihat
Mikael. Dan penghulu malaikat Mikael juga ialah putera umat Allah yang terhadap-Nya tanduk
kecil Roma kafir telah membesarkan dirinya sendiri di salib sebagai penggenapan Daniel fasal
lapan, ayat sebelas.

Na tla go bontsha se se kwadilweng mo Lokwalong lwa boammaaruri; mme ga go ope yo o
emeng le nna mo dilong tseno, fa e se Mikaele, kgosana ya lona. Daniele 10:21.

Mikael ke yo o laela Baanzele, yo o tsosebesi baoyo bakufi, mpe yo nde akataki ntango ya ngolu
esili.
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Ti a la pe ni Gabriel ka Daniel ye “chazon” yelemafooya la. “Chazon” yelemafooya ye Masaya
sebenna dow ka fo jamanaw ko la Daniel sura kelen ani seginani, a ni kelen ma fila tan ni fila la, ani
a ye fana “yelemafooya” ye min ma fo ke taanani la, mun na kuma ke gelen kalan kan.
“Yelemafooya be ke fo waati jonjon?” “Chazon” yelemafooya be kuma ke donkili koro (paganism)
ani jurumun (papalism) halakiya sebennikelaw la, minnu be sango ani kulu digi ka tugu.

Nang marinig ko ang isang banal na nagsasalita, at sinabi ng isa pang banal sa yaong banal na
nagsasalita, Hanggang kailan magtatagal ang pangitain tungkol sa pang-araw-araw na hain, at
ang pagsalangsang na nagdadala ng pagkawasak, upang ang santuwaryo at ang hukbo ay
kapuwa maibigay upang yurakan? Daniel 8:13.

Christus, als Palmoni (de Wonderbare Teller), wordt gevraagd “hoe lang” het gezicht, de “chazon”,
zal duren, en Hij antwoordt: “tot tweeduizend driechonderd dagen; dan zal het heiligdom gereinigd
worden.” Daniél verlangt vervolgens het gezicht, de “chazon”, te verstaan, dat betrekking heeft op
“het gedurig offer en de overtreding der verwoesting, om zowel het heiligdom als het heerleger
prijs te geven om vertrapt te worden.” Maar Gabriél krijgt bevel Daniél het gezicht, de “mareh”, te
doen verstaan. Elk feit heeft zijn betekenis in Gods Woord. Het gezicht, de “mareh”, is het gezicht
van de avonden en morgens, aangeduid in vers zesentwintig.

CooHroCoit 0a YYpuiH TyXail eryyJdricsH Y3337 YHYH MOH Omid. TuitMaac uu 1ap
Y33TITUIT OUTYYMIKHIT; YIUP Hb 9HD Hb OJIOH XOHOTHIH XOWHO Ouerdx 0onHo. [lanunen 8:26

Lefoko “pono” e umiwili mwa verse. Mbori mbi e referensia e noka “mareh” pono, nde mbori mba
e “chazon” pono. “Mareh” pono e pono ya “mpokwa na tongo.” Muromo wa Chiheberi wa
“mpokwa na tongo” uoneka kakaviri mu Biblia, kandi sikati syoso luanduluwa nga “mpokwa na
tongo,” ngende mu verse wa makumi abiri na mutandatu. Pahantu peka mu Biblia apo luanduluwa
lusiyana na “mpokwa na tongo,” luri mu verse wa makumi abiri na inai, apo luanduluwa nga
“mazuva” basi. Chiheberi chene cha verse wa makumi abiri na inai chingavhenga kuti, “Kusvika
pa zviuru zviviri na mazana matatu ya mpokwa na tongo.”



Ayat yang merupakan tiang pusat Adventisme ialah satu-satunya ayat dalam Firman Tuhan di
mana “petang dan pagi” dinyatakan hanya sebagai “hari-hari.” Setiap fakta mempunyai kaitannya,
dan jika tidak ada hal lain pun, jelaslah bahawa Palmoni dengan sengaja sedang menekankan ayat
itu. Ia melakukannya dengan mengarahkan fikiran mereka yang menterjemahkan Alkitab King
James supaya menulis frasa itu secara berbeza daripada cara frasa itu selalu ditulis dalam
Firman-Nya. Inti yang harus diperoleh daripada fakta ini ialah bahawa apabila Gabriel diberitahu
untuk membuat Daniel memahami penglihatan “mareh,” maka ia sedang diperintahkan untuk
membuat Daniel memahami penglihatan tentang penampakan tahun 1844, dan bukan penglihatan
“chazon” berkenaan penginjakan Bait Suci dan bala tentera itu.
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“Kristus’ aning oine medogya ni pigli kanee ni, mborin) konyi ni mee tii ka benni nere, ka
Daniel 8:14 de mooni; ka Ninsaal Biig la aning oine ni Ancient of Days la, wovuri ka Daniel
7:13 poore; la Azun la aning oine O Tempel ni, ka Malachi yeli toe la, ka yelema ase kaane din
yinne. La din me yene ka buusum la aning oine pu’a-yoora la ni sunum la poore, ka Kristo
mooni o saaleb ku’om piiga la paari ni, ka Matthew 25 ni la.” The Great Controversy, 426.

UGabriyeli wayalelwe ukuba enze uDaniyeli aqonde ukubonakala kwesiprofeto kukaKristu
ethempelini laKhe ngo-Okthoba 22, 1844. Ngenxa yalesi sizathu, uGabriyeli wanika uDaniyeli
ubufakazi besibili bosuku luka-Okthoba 22, 1844, ngoba uGabriyeli wahola bonke abalobi
beBhayibheli ababhala uhlobo oluthile Iwesimiso seBhayibheli esikhomba ukuthi iqiniso liginiswa
ngobufakazi bababili. Uma uGabriyeli kwakumelwe enze uDaniyeli aqonde u-Okthoba 22, 1844,
kwakuyodingeka abe nobufakazi besibili ukuze kuginiswe “umbono wokubonakala.”

Gabriel memulakan pekerjaannya dengan terlebih dahulu menjawab keinginan Daniel untuk
memahami penglihatan “chazon”, dan ia melakukannya dengan menyatakan bahawa penglihatan
“chazon” itu ialah penglihatan yang berakhir pada “waktu kesudahan” pada tahun 1798.

Ane muo wofre nne bi te se onipa nne wo Ulai asubonten no mfimfini, a efree kae se, Gabriel,
ma obarima yi nte anisoadehunu no ase. Enti obenee baabi a migyinae no; na bere a obae no,
misuroe, na mehwee m’anim. Nanso oka kyeree me se, Te ase, onipa ba; efise awiei bere mu na
anisoadehunu no beba. Daniel 8:16, 17.

“Vision” dalam ayat sebelumnya, iaitu “pada waktu kesudahan,” ialah penglihatan “chazon,” dan
“waktu kesudahan dalam kitab Daniel ialah tahun 1798. Inilah “penglihatan” yang Daniel telah
berusaha untuk fahami, tetapi itu bukanlah “penglihatan” yang Gabriel diperintahkan untuk
membuat Daniel memahaminya. Kerana bagi hal itu, Gabriel akan memberikan saksi yang kedua.

Maka ia datang mendekati tempatku berdiri; dan ketika ia datang, aku menjadi takut, lalu rebah
meniarap dengan mukaku ke tanah; tetapi ia berkata kepadaku, “Pahamilah, hai anak manusia;



sebab penglihatan itu akan berlaku pada waktu kesudahan.” Sedang ia berbicara kepadaku, aku
tertidur lelap dengan mukaku ke tanah; tetapi ia menjamah aku, lalu menegakkan aku berdiri.
Dan ia berkata, “Lihatlah, aku akan memberitahukan kepadamu apa yang akan terjadi pada
akhir murka itu; sebab pada waktu yang telah ditetapkan kesudahan itu akan datang.” Daniel
8:17-19.

Gabriel mengangkat tugas yang diberikan kepadanya dengan memberitahukan kepada Daniel
supaya “lihatlah,” yakni memberi tahu Daniel agar mempertimbangkan fakta berikutnya. Fakta
berikutnya ialah bahwa “murka yang terakhir,” dari dua “tujuh kali” dalam Imamat dua puluh
enam, berakhir pada tahun 1844. “Murka yang terakhir” itu secara langsung diidentifikasi sebagai
suatu nubuatan waktu, sebab ia mempunyai suatu “waktu yang telah ditetapkan” bilamana ia akan
“berakhir.” “Murka” itu harus melambangkan suatu jangka waktu, sebab ada “waktu yang telah
ditetapkan” bagi pengakhirannya. Jika “murka” itu semata-mata hanya suatu titik waktu, maka ia
tidak akan mempunyai suatu akhir; ia hanya akan menjadi titik ketika hal itu terjadi.

“Melneser” nor ene kejen dolok mi ka adoko ena, enti ena somoi salak somoi ka bon-kamgipa
somoiko mesokgipa ong-a. Uandakgipa somoi “bon-kamgipa melneser” ine mesokaha.
Bon-kamgipa gnangode, skanggipa ba cheng-gipaba dongna nanggen. “Skanggipa melneser” ko
Daniel ki-tap ni chui sako geletgipa bak o talatgipa ong-a, aro uanooba uan somoi salak somoi
ong-a, maina papacy “kam ka-e man-gipa ong-gen” “melneser” ni bon-kamna kingking.

“Dan sesetengah daripada mereka yang berpengertian akan gugur, untuk menguji mereka, dan
untuk memurnikan, dan untuk menjadikan mereka putih, bahkan sampai kepada waktu
kesudahan: kerana hal itu masih untuk suatu waktu yang telah ditetapkan. Dan raja itu akan
berbuat menurut kehendaknya; dan ia akan meninggikan dirinya, dan membesarkan dirinya di
atas setiap tuhan, dan akan mengucapkan perkara-perkara yang ajaib terhadap Tuhan segala
tuhan, dan akan berhasil sampai kemurkaan itu diselesaikan: kerana apa yang telah ditentukan
itu akan dilakukan.” Daniel 11:35, 36.

Dalam kedua-dua ayat ini, raja yang bertindak menurut kehendaknya sendiri dan meninggikan
dirinya ialah pokok perbincangan. Ayat tiga puluh enam ialah ayat yang diparafrasa oleh Paulus,
ketika ia mengenal pasti “manusia durhaka” yang duduk di dalam bait Allah sambil menunjukkan
dirinya seolah-olah ia ialah Allah. Penganiayaan pada Zaman Kegelapan dari tahun 538 hingga
1798 dikenal pasti dalam ayat tiga puluh lima, dan hal itu berterusan hingga “waktu kesudahan,”
iaitu 1798, yang merupakan “waktu yang telah ditentukan.” Ayat tiga puluh enam kemudian
mengenal pasti bahawa kepausan akan “makmur” “sehingga murka itu genap.” Ayat itu mengenal
pasti bahawa kepausan makmur hingga 1798, pada ketika itu, “murka” yang pertama telah
“digenapi.” Firman nubuat Allah telah “menetapkan” bahawa kepausan akan berterusan selama
seribu dua ratus enam puluh tahun, hingga 1798, yang merupakan “waktu kesudahan.”

“kasinungalingan” tih lapay iti 1798, ket ti “maudi a kasinungalingan” lapay iti 1844. Dagitoy a
dua a kasinungalingan ket naiparangda kas panawen agraman iti naituding a pagpatinggaanda, isu
a mangipakdaar a dagitoy nga agpadpada ket padto ti panawen. Naibilin ken Gabriel babaen ken
Palmoni a pagawatan na ken Daniel ti sirmata a pasamak (“mareh”), ti “rabii ken bigat” (aldaw) a
nangikeddeng iti Oktubre 22, 1844, ket inaramidna dayta babaen iti panangipaayna iti maikadua a



saksi iti dayta a petsa.

“Chazon” ni cha chang’hutbu khatna, Daniel-ni maiko maiba ngamkhibasingga pumnamakna
khangja nangba cha, 1798 oina “bon-jotani somoi”’o matchotgipa trampling down-gi cha ong-a.
“Mareh” ni cha, chang 14 o, 1844 gi October 22 da, nokgipa rongtalgipa biapo Christ ni
mihudokani baksa matchot-a, aduga masi cha-ring 2300-gi somoi changni maicham aduna punsi
ong-e chu-sokani ong-a, aro cha-ring 2520-gi somoi changni maicham aduna punsi ong-e
chu-sokani ong-a. Ia somoi changni maichamgnikoba Habakkuk-ni rongtalgipa tablenirango
mesokgimin ong-a, jekon Sister White indine talata je, uarangara Gitelni jakchi ge-etgimin ong-a,
aro uarangko dingtangatna nangjawa.

Mbu bui phad suinako article nangboni dakchiako ching angna skie ni study ko phari continue ka
na.
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